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Preface

Li He’ s poems were both attractive and scary to me when I was a
mere child, for some of them were ghostly,some obscure, yet on the whole
they were just fascinating. As soon as [ started reading the poems,I was so
fond of them that I was unwilling to part with them. Later,I had a strong
desire to translate them into English though such idea excited as well as
scared me. Dozens of years have elapsed before my long-cherished wish is
gratified. I have selected 100 pieces from Li He’ s 242 poems and finally

translated them into English.

Li He (790 - 816 AD) ,born in Fuchang (today’s Yiyang County in
Henan Province ) ,styled himself Changji. His ancestral home was Longxi,
so he often called himself Longxi Changji. He and his family resided in
Changgu , Fuchang County, people of later generations call him Li Chang-
gu. He underwent three emperors of Tang Dynasty ( Emperor De Zong,
779 —805 AD in power; Shun Zong,805AD in power; and Xian Zong,
805 ?-820 AD in power).

In this period, all social contradictions became intensified , military
governors in control of outlying prefectures set up separatist regimes, and

a dark political situation laden with corruption gradually took shape.
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Though Li He was a descendant of the loyal clan, his family was on the

decline.

He began to show promises even in his childhood. As a young man
with lofty aspirations,he thought highly of himself. In his teens, his poems
enjoyed equal popularity with elder celebrities at that time. Li He’ s father,
Li Jingsu served as a petty official, whose name was said to be taboo that
prevented his son from attending imperial examination for civil service. Han
Yu (768 —824) ,an eminent writer published an article An Argumentation
on Elders’ Names as Taboo to encourage Li He, unfortunately with little

success. Thus Li He was stranded in his official career.

When in the capital ,Li He used to go outing with friends. His pageboy
riding a little donkey would follow him. Each time Li He got well-turned
lines he would write them down,and the pageboy would collect them in a
silk purse. Li He would develop them into poems back home. Li He’ s
mother sighed, “the boy would work his heart out.” Unfortunately her
words came true. Li He was thin with heavy eyebrows and long limbs. He
was debilitated ,and remained frustrated all his life. He died at the young
age of twenty-seven. But the Muse seemed to have shown exceptional care
for him. Li He achieved great success in creating poems. He carried for-
ward the romantic tradition of those great poets before him, such as Qu
Yuan (? 340 BC =2 278 BC) ,and assimilated nutriment from folk songs
and ballads of Han Dynasty (206 BC =220 AD) ,and writing styles in Li-
ang Dynasty (502 - 557 AD). He developed rich imagination, novel and

unique language , mysterious and secluded artistic conception. He warmly
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extolled any progress achieved,and was traumatized by the lapse of time.
He entrusted his hopes in heavenly kingdom, cursed evil spirits and de-
mons. All this formed his own unique artistic style. He earned himself the

name of “Unorthodox Genius Poet” .

Because of the lifetime frustrations,Li He’ s poems expressed compli-
cated sentiments. Now he analyzed the reality and castigated the dark side
of mid-Tang Dynasty soberly; now he sang in praise of the value of life,
showed sympathy for the laboring people; now he was bitterly world-wea-
ry ,and sank into his lonely,sad and wretched circumstances ; now he detes-
ted the world and its ways,and longed to display his talents and ability to
realize his aspirations ;now he is unhappy and in extremely low spirit, and

ridiculed and angrily rebuked those officials who victimized the people.

Grace and beauty mingled with defects and flaws in Li He’ s 242 po-
ems. Delicacy, vehemence, enthusiasm, gaudiness, peculiarity, obscurity,
misery , sorrow , anger, chill, gloom, ghastliness, were woven together and

gave birth to an upright and dignified Li He.

Translator
Nanjing
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23 Songs of Horses (15 are selected)

TR+ A SR
Poems of the Months Composed for the Provincial

Official-Selection Examination in Henan

RabE =8 (ELE)

Thirteen songs on the South Garden

(9 of them are selected )

EAJLEHF N E

New Bamboo Shoots in the North Garden

BNEE (E=5)
Five Satiric Poems Kindled by my Painful

Recollection ( Three of them are selected )

BNAHGEZH)
Six Satiric Poems Kindled by My Painful

Recollections( Two of them are selected )



BAEHREE
To My Page Boy

H IR AT AR
To My Friends

biVANANY - 49 ~ 50
By Lady Su Xiaoxiao’ s Tomb

RIS T
Ode to Eternal Years

S N S — éé
Old Palace
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7 LU Ay
Walking in the Field by Southern Hills

PERILLESER

Thanks to Master Weaver’ s Gift
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KEksmH
Chanting and Singing
YNLE:3/Gi5 2 06 - 68

Petty Officer, You Better Stand
Still With the Poet’ s Preface

CHBEANERE [
A Farewell Poem to my Friend in Luoyang
e

HHES

Returning Home from Official-selecting
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Exam in the Capital
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Passing by the Abode of the Emperor in March

AT

My Grievous Song

HEEE

Passing by Huaqing Palace

WETTRSFAT
Ode to Prefecture Chief at Yanmen Pass
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The Song of the Bronze Immortal Statue Leaving
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the Former Capital (with the author’s preface)
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-3 0 (=l 100 ~ 101
Paying Homage at General

Wang Jun’ s Mausoleum

V&b T 102 ~ 103
Being Held by Rain in the Capital

BRI
A Poem Condemning Qin Gong with a Preface

. GRS E w3 106 ~ 107
A Folk Rhyme Heard in the Ancient City of Ye

108 ~109
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In Praise of Li Ping’s Zither Performance

R Z I FF
Seeing Off My Friend Shen Yazhi
(A Song with Preface)

HFYEFEIFHK
Ode to a Treasured Sword Collected by the Imperial

Record Proofreader under the Crowned Prince

& E IR
His Majesty in Wine
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r Al 13 - 134

135 ~136

o S YN S 137 - 138
Seeing Off My Friends Wei Renshi and His Brother
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To My Brother

Three years ago,I left you,my brother; *

I’ m home for only one day,now another.
Tonight , happily together,we drink vintage wine;

In the silk wrap lie my books ,companions of mine.
I have achieved little though bad illness 1 survive;
Full of oddities is this ridiculous world of a hive.
Who cares whether fish and fowl are the same;

Life is like a gamble :just try to win the game.

Translator’ s note ;

# Li He wrote this poem to his brother when he quitted office after his three years’ stay in the cap-

ital city of Chang’ an.
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23 Songs of Horses( 15 are selected)

No. 1

What a fine horse with stringed-coin like spots on his back!
Over clouds of dust are four silver hoofs along galloping track.
No one would care for him or offer him a good saddle;

Nor would recognize his talent,nor buy him a gold bridle.



